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On the Middle and Ergative Constructions in English

Shinya MORITA

Abstract

The purpose of this paper is to bridge a gap between linguistics and learners of English. This
paper examines the way middle and ergative constructions appear in English. English middles generally
appear with an adverbial modifier that affects the predicate. Without such a modifier, they will be
incorrect. In addition, English middle constructions do not describe actual events. As far as
middles are concerned, English undergoes tighter restrictions than French. Further, English displays
aspectual restrictions in middle constructions. As far as ergatives are concerned, however, Englsh
doesn’t undergo much restriction. In this paper, we will distinguish between middle and ergative
constructions in English.

0 &I

BEBNAEA BB RIS ZBRBICE S A T o, BFAD T 27 PHHEICK - TiE, 47 LR UEKIC
BT, MUH =T VADERNELUBEAND S, TI T, BHELZIHEOERDOEES
These books sell well. £ Potatoes cook slowly. 78 & D HEhE D FES, The sun melted the ice. £ The
ice melted. @ melt %, bend, break, open, close X EDBEFAICHMEFICEGWETE 4D (ambi-
transitives) 12DV T, FDEMA lexical analysis EWVWHEBETEL Thi, AOIEI D LcERZE
MIAT I8, EEFNILREE —KEEEDOF v v TEED S [BELK] 2D L%
BHLANKL, IhokTLDHDTHL I EIIT 5,

1 & & BB

(1) a. John opened the door.
b. The key opened the door.
c. The door opened.

d. The door was opened.

(1a) OFEIZ. BEFEE (agentive subject) EFFIIN., HFEORTHRFLS ISR ITHAE
DEDEFRD L. (1b) OEEIZ, KKROEHE (instrumental subject) EFFIIN, HKFEG| &
CTMEZOYEBNLEREAAEDL L, (1c) OFEEZ., #EFE (affected subject) EFFIFHL. H
KREORBEHAIEE - MEDLDEEN S,

F7. (la) BFEHFHEICTAEE, (14d) 1850, (1) & (1d) BATLLELCEKRTIER
Do ZRUCODNTIZ. A (1990) @ 5 F VEED nasal infix [T ARKB ] OFT, 757 VE
M accubo & accumbo DFEEAZBEG A LIZ, Gaffiot OBILFHHDOEREZSH L., 77 VR E
DREZEFEZEHEOXDMAERNT, TOERDHPEIT-TWE Y,

(2) a. La porte s’ouvre.
b. La porte est ouverte.

¢. On ouvre la porte.
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(2b) 1T (20) OFEETHHLL TFIDEEMNE ] OBWKICHEZZLIBIFELEAEMR L, —HIC
FENEDRERPIREAR L. TFIDBENTWVE ] OBEWART, BADE SEHDEKRPL T 227
Mk ->T. BPRERNEAT S, ZORRIBMRECOTENTZHETIIL L, —BIICESH
5HDTH 5%,

1.1 Ergative

FIRKEE (S nominative - accusative KIEAFF DM, NRA V7 EBZIUDIII VY TED I RFE—E, F
Tea—HAYRFEEBIIE LR ONADD ergative BETDH D, JHUIT—ETHFT 2 Z L IFTERARE
THAMB, FEM i) TZOMAEFIEE T AHIRGENLRE SIS ERLY, BFAOEEHNEE
ICFHH I 4808 ahsolutive [#EXH& ] L7200 MBIGAD FEITHIE T A4&DS ergative [REAR | & T IT
NELDTHB, SoIT, MR BREFHAOEFEIIGLNG, KETIT(DRKZOHERERS Z &5
T& b,

XT, (1) OFFEIL, (1a) & (1b) OXDEEBHIEEIZ > TWAM,  affectedness (B ENH)
i FTEOD. (1) DFERD theme 1T > T 5, TOBIEDI &% ergative HErE & WO, the door
(SHESED L D RREZRI LTS, NI, KEBITBIT 2 ergative MEITHYUTIHDEEZLS
N5,

1.2 Middle

NA Y OHIRGEIB S E¥E Schwyzer DFEABONIE, ZERERITEEO—HEICTERNE
NS MBS N HEEF) Yy OXERFBICIOBELSISNIDIEN, FY U pE V27w b
. v S A PBREICEEICRONS, DF D, HHBORISBEICOBE IR, FHELS
MU TRBEPE LI EEZZIONE, TOREREREICHLD, —S TRIIENFARTETH 2 D5,
BIEPICEZR, [BR - X8 - B8] O3 ERB/FHUTH %,

FEEITB U TIE, Jespersen 73 DEE Modern English Grammar (Vol. 3 § 16.8) T activo-passive
LFFATNE DT, HECEBEDHFICRET 2 LEIIEL, 9 LABRIBEDOLHDO T TR
BRHFIEALEIN D, FFBEOBE, BHREOESES LOICEANERNZHNLEERLEVE 0
MINUTHB L, KEED [V —=7 A EMEEH | ORI TR, EEZEHEL VS BESALONT
AN

(3) a. He dresses elegantly.
b. He is dressed elegantly.
c. Tom warms the rolls in the oven.

d. The rolls are warming in the oven.

(3a) & (3b) OEHERDOERIZIZEALELGL, KEOBENEMIOP THFREALZEKT S
IS ERO_EWTH S, (3a) DX D7 EEFIL converted intransitive EFRIZN TIN5,
T, (3e) & (3d) OXTICRONA LI GHEFRAICHRXT2EHHICII. BHALMAHAOKX
BUBSIE. E 51T, begin % end DX I REFABBDOERILE, HAREDLRHETTOS HHIE
[ S G RVA R Wl S RIS

02y AH#EETIR, PREIEE XTI 7 7 v ZEBEOREHFDA 7 ) TED si-clitic IZHHEFIZZD
ZBABALZ LMTX 5,
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(4) a. Les pommes se mangent.
b. Le mele si mangiano.

c. *The apples eat.

772U, (4a) & (4b) b generic sentence TH 5, LrL. EETIT (4e) ki, I
XIZ->TLE 9,

(5) a. Bureaucrats bribe easily.
b. The wall paints easily.
¢. This book sells well.

d. Oranges peel easily.

KEDBE, hHEEBEIE. PRV 77V REDPA S Y TEDLSIC generic sentence A iR3
DI, LT RIFAZEOLZINIEE SN ENDFIRAD 5,

(6)

*Bureaucrats bribe.

o P

*The wall paints.
*This book sells.

*QOranges peel.

o

A

BIFZMEDLZVEER. ETENLEUTE >TLE D TOXIIT, TOBXITIIH ZRENS
D, be sold MEBKT This house sold yesterday. DX H S HIEIIHFINT, —BICELEDEIF %
HLRRNDLED, TOUIRILLE N, T, BEIFEO will 28¢5 T, The door won't open.
DEHIBHEKTIRDONSE, DFVHEDH S, BREEDEIZFE % ¥ - T generic sentence 2R3 7 7
VR MREE will 2 - TBRICRILTAEND I ENSEZ S L, FY ¥ »EBOHEEDER
JEASFEBIRBN TH S, FIU Y ¥BTETAY) A M ERKDOAMNZHEEL (IR AWM UTEH
AL, T DA OHREORHEIOFERE I TEHELRELDOTH 5, .

UL, (6a) BMEFEOMHEEE LTRILL. [ERLEBAZBERTEZHDTHE | 05
BRRTHRILLZEODIFTII RO, ZDEAIL. bureaucrats |3 [ | TIEHWVWDOT, 22T
BIEXHRNET B,

2 Ergative & Middle D&
2.1 all by itself IZT&BF X }?

Ergative |3 agentive A2449 L d4E E LAAVAL, Middle 13 agentive 2M4ELE T2, DE 0. all by
itself (3 totally without external aid DET., ZDHAIEIETIEA I, ergative THH, ZDh &I

95 LT AESIT middle THAEHWTE 3,

(7) a. The ice melted all by itself.
b. *The wall paints nicely all by itself.

INREIVD ZEEZERTEDEND & KEK - THEIFEABSFEENZ 4 T ARICHE
FTLEI D, BERL LV FREAMOFESNZ SAROSLEDE BRI ETH B,
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2.2 ETEFTXF

—RRHIC 13, Ergative (3EfTEA L5035, middle 3ETHICT B LI -TLEDI L ENT
WBH, BITFRITIREDOENERT I EMTEXELDT, middle DRI HETEEFTHERDH L EE
BT AEEDNS

(8) a. Ergative
The dinner is cooking.
His writing is improving.
The boat is sinking.
The door is closing.
b. Middle
*The wall is painting nicely.
*Bureaucrats are bribing easily.
This book is selling well.

The car is driving fast.
2.3 KHl& generic sentence

Ergative [ZRAMNBERICERTEZ 20T, RKHICHBRIIWLNA, Middle 3—KH/ISERIC LD
ERTERNDT, T4Y R MIRBEERFHTOAHAN SN S,
% 7z, Fagan IC& i3, English middle constructions do not describe actual events. &&H D °, -~ T
BELKBERET S LD REFEELERELTVWEENS,

(9) a. The bone fractured yesterday.
b. The boat sank yesterday.
c. Because of the wet weather, I dropped the ball and it bounced.
d. The lamp broke last week.
e. This book sold well yesterday.

FICHAOMELZRE LTINS, FlZiE, it b 0BEREFAPCAEEFEED
25 % 7213 bare plural & XIZNATAE L HOBROERELFALE R, BEBHTOARIL, &
FEEITIIRII LIS e —FH. TiAalaa ¥ - 7 ZFITAERHIT ERIL LIEXITIZE 5780,

(00 a.*Oranges peeled well.
b. Those oranges peeled well.

¢. Romans bribed easily.

(10¢) |E bare plural ICbhbhb 5T, BENERLEVD BROICHMNIEX TRV, EF
WIRAEAR kDI (10a) OF 4 FIEIEXEL B,
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2.4 Vendler (1967) & Smith (1992) D7 AR b HRIC K BHIfR

1

state | have, want, love, hate, know, believe

activity . run, walk, swim, push, pull

accomplishment | make a chair, paint a picture, build a house, read a book

acievement . realize, lose, find, reach

(12)
stative durative telic
state [+] [+] [—]
activity (-] (+] [—]
accomplishment [—1 [+] [+]
achievement [—] (—] [+]

Fagan 1Z XU, activity 7> accomplishment 7 7 ZIZHMEX N5 BN T A5, T B %
VEB Z EDSTEIRETH B LD 8, state & achievement 7 5 RIS N A HAELIZ. JOHEXD
FINT, TEARZ +DF A4 FTHIBE DT 5,

(19 : activity
a. The piano plays easily.
b. The car drives fast.

c. The pipe smokes nicely.

(14) . accomplishment
a. This book reads easily.
b. *This song sings easily.

c. ?A chair makes easily.

LL. 2TOI0D7 7 ADOMEFESEBANC DB X E L THIF TR, FIAIE, ZEE
@ by -phrase agent (3 ordinary agent &AL XN, TDMHEIL generic agent DT, LT L b
FRT HLEIIEN, DHEORIKRTIIH A, buy DX LEFIZEAL TIZ goal agent %
syntax D ETERLETNRL SRV EVSFIRERIT 20T, RETIEHHEBEXRELLND
N N A 23S

(15 a. L’amour ne s’achéte pas.
b. Ce fonctionnaire ne s’achéte pas.

c. En genéral, ces débats s’enregistrent par Anne, qui est notre technicienne la plus qualifiée.

—H. (15a) & (15b) IKRONBEXDIT. 77 Y REBIZITZ A L14IFBI127: { . acheter & h
RIREHE USRI RETH B, & SICEINV Z &1Z, Canadian French O—#Tlz. (15¢) DL HIT. v
vy AL, HHEER X T par ICLAHFEFEORRMFEN B,
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3 BEARENERICDINT

LZHEE - RAN I+ 7#F TRAEKRERES BRRMD) OF 3 EORKREIF —&T 113, BiEEs:
M26DDY) 2 b EHHRREFHB DL, ZOFT, BETNEE. ERFFAOLZALOERICERLT
WERTH S, $RhbL, BRFFAOLFALICIE. TOEEAITIET 2 ERidd 305, HEFHEICHE
TEERIZENEND ZETH D, —IS. HIBADNEAEEZL, TOHADLALERLBEE, 20
LEREOHICR I MIN I BAOEKIL, ZOHADE TN LEKRTHL &N 5,

W-T (16c) 13 [ h= FDFEE] &0 MBFANLEKRTIIZ,

(16 a. John grows tomatoes. [Y 3 Vit b= FAZFHHd 3 |
b. Tomatoes grow. [ b= FHSED]
c. the growth of tomatoes [ b= FDAEF ]

4 T35 VREBEOPREELDHE

(17 a. La tour Fiffel se voit de loin.
b. On voit la tour Eiffel de loin.

c. La tour Eiffel est vue de loin.®

77 VABTRIREHFAVPREL TR, HEICRONS XS iSO IZ BT 2 %R
MEEAEROD, (17a) & ATD) F v 7 2 MBIV DOBFELMOHZDE | ENHERTS
HDICKF L (A7) F [Ty 72 MEIE (0WF) BADSAZTNE ] OEKREELE Z LML
EVs kDI, FHEEZBHREOHMICEHLIDRLERND S &N B, T, ZEESTEN
TROERBICEHIBRNI EAEEKT 3,

(18 French
a. On chante cet air partout.
b. Cet air se chante partout.
c. Cet air est chanté partout.
Engish
a’. Poeple sing this song everywhere.
b’. *This song sings everywhere.

¢’. This song is sung everywhere.

(18b) ZEARITE K L 7z ergative A>, generic sentence @ middle 2213 13- X O LT A5, (ﬂ‘f
NICHEEIXENTH B, —FH. (18b) 1FEXTH 5,

19 a. La porte s’ouvre doucement.
b. The door opens quietly.

c. L’ufficio si apre alle ore nove.

(19a) & (19b) b ergative & & middle & bR I, 2% 0 TESEFEFMLICEC] LWV IEK
ETHREEMECBDIE] VIO BROELSICHBIRTE3ETUT VS, T/, 415 TE
Td (19¢) OLHIT, (N TN T7 7 Y AEDOTHEEXDE > =27y AIUTED, BIED
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—IREVSERE RO THEANE,

@) a. Les pommes se mangent. (= 4a)
b. *The apples eat. (= 4c)
c. Ce poisson se mange grillé.

d. La frutta si mangia cruda.

77 VABTRPRMEBEUIEBICBIT AL D REHRIELVA, EbohEnZIE. generic
sentence TOHENB—KHTH O, KiE @JZD CRRAEDEIF - ERFEMED Q) &I RES
BES, AL )TETH (20d) DX ICHEKTH 5,

(20b) 1IFEXTH B, HHRLDY — & — XEFEEH T, eat DEBFHFADEBISKD L 5 L E
FEPXDBAOND,

Q) a. (BYM BNONE, (- ) OHIT B,
b. ~ well. TIEKRLIBRNONETENIATHS]
c. This cake eats crisp. [ZDEFIIHV AHY T3]

Ll REEDY — =7 2ARNMEBATE, ZOXSUWHEE [Fh]) LE&HL TS, Ihd
DI EDPOHB LT, WEBICHNE ET 5 v AERZDRD BEEICHRIESXAEIES 2 L0 FEEE D
Z 5o 8B, Q) DAEIL native speaker IZHER L7cAS, archaic TH O, WETIHAO SN E
W a Xy rEBL,

5 SFUvELOTVREOEEHES
(22 Stellae ne moventur. ‘The stars don’t move.’

7T VEBTH, BRREHA s L3 o~ Y REOREHFADL S HFERITICESA T

bEBLRT T VEORFHRECERED -R EOhEEOREIEE - T, HICRT 7 VE

S, TFHEEMTEHROE S —o v /T3, lingua franca OIREEICHRD . EHEROEILICE® D

JZDE: AEBEPT. Rb-> THREBELZHOCTMNLERFELAEZ LB LTYE, 20

R, BAEOX IR v 2HEEICROSNI L) NERREHICL 2 PRIBEEESHEI AT -
72DTH 5,

@) a. Domus fabricatur. (Latin)
b. La maison se construit. (French)
c. Si costruisce la casa. (Italian)
d. The house is being built. (English)

7 7 V5B®D fabricor (% deponent verb T3 % A3, [RIEFIC fabrico & VD BEBDEBEAEHOET
bdHB, AEFHAZDIIL, fabricor |3 deponent verb THBIZ bbb o THEFTEH b . BEEIJED
fabrico DR ENREDTERAE & BRTX 3, (23a) 13 -R HKOBBMNE S F VEDIHEDEAK
DFRERIERTH BH5, domus BHEMKD LI REATE AL TVBE X6 BEZ B, 2h
EHODICHERBOZETH S LB S,
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@) a. Domus fabricata est.
b. La maison est construite.
c. La casa ¢ costruita.
d. The house is built. << The house has been built.

—FH. FF VEOFEHREDTE TROBEEH I be FFA LT T HRADOITIEN LRI B, FiE
D affectedness 23 78 B &, TTORRORELZIRT I ENBE N, TOHRII, EBTLRKTH
BZEBNDFATERNIBYTH S, THICBELTIE, FZFE (1990) THERINTWAE ', O
W THY) THRE) OEBRTH 05, FEHIOBKKN Y 7 M3 &ARTH 5,

@ Gallia est omnis divisa in partés trés - - -.

6 KEMFHHOTER"

HEAFEEHICE > THENLEDIZ, KELBELTIALHEETEIIRIETHIN, £LOEEE
ICE TR, BENTRT D, £2T, HEOFHAMEERZEZTAHASL I EICT 5,

20 cut (vi) <IAHS Y1543 This meat doesn’t cut easily. (BREEISZERE)
@0 draw (vi) hs) 5L, 5l D This wagon draws well [easily]. (BEENZENRE)

) drink (vi) This whiskey drinks very well. % This wine drinks sweet. DX 5 7% [SVM]
[SVC] mEHIZSIE CK) TRAVLSHT, () T Fh)

2 drive (vi) This car drives easily.

80 wash (vi) This cloth washes well [easily]. & DAMIIHEDI X < [BBUITHZ %] This material
won't wash. Z DAEMIIIRENS XD, (REEZERE)

Q) play (vi) (EEE - 7 VAL EM) BB This type recorder won't play.

% read (vi) This report reads well. (=This report is written well.)
FTZDOLE—-PIELTETVA ] EFZTHE, +REORIFEGED., EBTERA,

@ sell (vi) On a rainy day umbrellas sell well [quickly, briskly].
ROBICEAEDFNTENLN] ZOEKTIE Unbrellas are sold well [quickly]. & 3@ #
Y oYA4 AR
This magazin won’t sell. [ Z DH¥KIIFENRLOTL & 5] BEXTIHEIFAEDIFRITHAL,
B0 translate (vi) This novel translates easily. [ ZD/Ngld7- 3 BIFRTZ 3 |

@ wear (vi) [SVM] (F o4t LT ERICHAS, F15%, (EBHRHE

Y — =7 ARFBHCIZ, BFOWEEZYRT 5 stative & dynamic DF %, AIHE - RAAIRZAFO
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XADOCBIVUDEHIT, SBIUDDEXFETERLTHS, ZDSERDDBHEHHFIT. ADEH
HOEETHETERORE - HRFERT, - THRFHIITER, Tl ABFEOEEITE
IS S0 BAEYTEDES., ARNSREELZEZDLT & SITETRICTE R0, —RAER
HEAFDTEXICIETHICTE 2, TDI &3, ETEN—RKNOREOERLERT & 1T, &7
FABDEFE—FT S, OS5 6 TlE. DEC)EREGH DIEBICS BRVBRE SN 505, BAMIC
HEE D R EERE ST SHASRUOMERICH B, non-native IZ& -Tid, T LIcERHERLTN
AEEAHFCFAL, BB middle/fergative construction DREBEHFE LTHE L TRBIFIET
BTHY, #NLULEDOZ EFERICELLD, FOD LIS, REEXRELET A2 AICHEKTNI
XODTH B, EBEICIE. DRODOBFIIONTIZ. HEOERDOHFTXENTH 5 HHIEHBED
S —VICERLTOENEANEL 1D FEETH -7, L L, HETR [V —=7 X FMERH

T, EHZHE &0 HEPENLEEBRONT,

Native speaker I & #41iE. @0 1d This wagon rides easily. DK HiZ, ride D ABLY / —= i
ElnH, T, TR TCOY 4 2F—38KAPT ] OETIE, This whiskey goes down. A3 &
T. HEFBOHIX T archaic THAED I X v b EBT,

L L. (86a,b) ML 575 instrumental subject MEEIZH ZEFAIE. PHEBEXEEIXFILTSE

ZBENETH b,

3% a. This knife cuts well.
b. This pen writes well.

7 £ & B

BE#IC. b9 —FF ergative & middle DERICODVWTERLTE L,

(30 a. The door doesn’t open in wet weather.

b. The door opens with a key.

(37a) 3 TMOHIZ (W2b) FHEALTVS ] LS EK (= middle) IZb, [RORIIF A
B &S (= ergative) BERICHBEIRTZ 50, B7Tb) I TRIRIAF TR OGNS D]
L1 (= middle) BWHICUOBRINLD, IoICERT T, Rl & EFALBEDOERICEK
BT AT +DOREEDNPH-TKL %,

#1712, This door won’t open with this key. EWVH X, TZDAFTIZ (EHiCd) BEbK
W &S EBET., generic sentence TIE7E Y, ‘with a key’ & ‘with this key’ DX D I REFFD
FERMEICK > THHWISEENET S, SOBANIE., REFOIERMEDS actual event ICE KT 5
EEFRBICTADTH D, T, won't I BERIPHERXTORECRIANLEL IR
WD, EOREND» D > TL APSTH b,

(3®) a. These shirts wash well.
b. The meat cuts easily.

(9 (ZBRE7E middle TH BM, FNFN (DY + VIdEkiEM X | (=38a) & T2 DR ITEIC
PNnd] (=38b) EWVHIEKRT, [HHE] D=2 T ¥y REHRUF TIN5,

3 a. AEIEDEIZD B,
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b. MAEBEDOEIZD B,

HAETH, RALABRBICHTA2FEEDENIL-T, BLOBEROERENBEL B E03H 5,
(392) TIIELZEHIEARL, [HRE] OFEKRIZA LA, (39b) X (7] D=2 7 V2 EZHUIT
WA, UL, IMid agentive subject TIIIE LK, BRICZOEELART LD 3 EETXNEET 5 A5
FEFEAZRTAE [HRE] D=2 7 VYRITES L -TLED. ZOHETIR. B & @ I3FEFITM
TR ENZD, T, HEOERLZRTH, [UNd] [5E1d] OLHIC, [Tl =27 v
RO TOEY, IABPHEOREEONAEIREBDRDTH S,

EhHYIC

FEEDHPRIERSCPRBBE IR L TEBEEOHRLICHOLAMETII RN, PRVERTIVEDL
REBREAEICL, BHFALMPHRAORINEREIEL L0 HITBO TR, KELERNS B, T2,
SEFOFHNZRRR, —ROFBEICRIHFVETINS LI -7, ZOBELHWLDLD
e - LB RBBEINE BN OHRINETHA D,
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